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FEELS LIKE YOU – wenn ein Raum sich 
anfühlt wie der Mensch, der in ihm lebt. 

Persönlichkeit wird sichtbar.  
Am Anfang steht die wichtigste Frage:  
Was macht einen Menschen aus? Charakter, 
Bedürfnisse, Gewohnheiten. Für uns ist eine 
Küche erst dann richtig, wenn sie sich anfühlt wie 
der Mensch, für den sie geplant ist.  
Nicht beliebig, nicht austauschbar, sondern ein 
unverwechselbarer Ausdruck dessen, was einen 
Menschen ausmacht.

Individualität mit System. 
Damit aus Zuhören und eigenen Vorstellungen  
ein stimmiges Ganzes wird, braucht es  
Erfahrung – und ein System, das mitdenkt.  
Ein Rastersystem, das Möglichkeiten eröffnet 
und Sicherheit gibt. Präzise Planung, technische 
Innovationen und vielfältige Materialien 
schaffen die Freiheit, Räume bis ins Detail  
auf das eigene Leben abzustimmen. So bleibt  
das System im Hintergrund – und der Mensch 
tritt nach vorn.

Gestaltung, die berührt. Mit Herz.  
Was uns antreibt, ist das gute Gefühl. 
Wir gestalten mit Sinn für das Detail und  
dem Anspruch, dass eine Küche über gutes 
Design hinausgeht: Sie soll Menschen  
zusammenbringen und über Jahre begleiten. 
So entstehen Lebensräume, die selbstverständlich 
wirken – und gerade deshalb berühren.  
Vertraut im Gefühl. Eigenständig im Ausdruck. 
Emotional. Präzise. Individuell.

CREATE YOUR WORLD 

FEELS LIKE YOU – when a room feels
like the person who lives in it. 

Personality becomes visible.
It begins with the most important
question: What makes a person who they are?
Character, needs, habits. For us, a kitchen is only 
right when it feels like the person it has been 
planned for. Not arbitrary, not interchangeable, 
but an unmistakable expression of what makes 
that person unique.

Individuality with a system.
Turning listening and personal ideas into
a coherent whole takes experience – and a
system that thinks along. A grid system that 
opens up possibilities and provides certainty. 
Precise planning, technical innovations and a 
wide range of materials create the freedom  
to adapt spaces down to the last detail to the 
life lived within them. The system stays in the 
background – and the person comes to the fore.

Design that touches. With heart.
What drives us is the good feeling. We design 
with an eye for detail and with the conviction 
that a kitchen should go beyond good design:  
it should bring people together and accompany 
them for years. This creates living spaces that 
feel natural – and touch precisely because of
that. Familiar in feeling. Distinctive in expression.
Emotional. Precise. Individual.

CREATE YOUR WORLD 

FEELS LIKE YOU – cuando un espacio se
siente como la persona que vive en él.

La personalidad se hace visible. 
Todo comienza con la pregunta más importante:  
¿Qué define a una persona? Su carácter,  
sus necesidades, sus hábitos. Para nosotros, 
una cocina solo es la adecuada cuando se 
siente como la persona para la que ha sido 
planificada. No es arbitraria ni intercambiable, 
sino una expresión inconfundible de lo que 
define a esa persona. 

Individualidad con sistema.
Para que escuchar y las ideas propias formen 
un conjunto coherente, se necesita experiencia 
– y un sistema que acompañe cada decisión.
Un sistema de retícula que abre posibilidades 
y aporta seguridad. Una planificación precisa, 
las innovaciones técnicas y una gran variedad 
de materiales ofrecen la libertad de adaptar los 
espacios hasta el último detalle a la propia vida. 
Así, el sistema queda en segundo plano – y la 
persona pasa al primero.

Diseño que emociona. Con corazón.
Nos mueve esa buena sensación. Diseñamos 
con atención al detalle y con la convicción  
de que una cocina debe ir más allá del buen  
diseño: debe unir a las personas y acompañarlas 
durante años. Así nacen espacios de vida que 
resultan naturales – y que precisamente por eso 
emocionan. Familiares en la sensación. 
Propios en su expresión. Emocionales. Precisos. 
Individuales.

CREATE YOUR WORLD 

PLANBAR BIS INS DETAIL. 
GEFÜHLT BIS INS HERZ.

PLANIFICADA HASTA EL  
ÚLTIMO DETALLE. SENTIDA 
HASTA EL CORAZÓN.

PLANNED DOWN  
TO THE LAST DETAIL.
FELT RIGHT TO THE HEART.
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DER MENSCH IM MITTELPUNKT.  
RÄUME, DIE BERÜHREN.

Eine Küche zeigt ihren Wert in den Momenten, die in ihr entstehen. 
Der Morgen, der hier beginnt. Der Abend, der hier ausklingt. Das Miteinander an der Kücheninsel,  

wo man zusammenkommt, lacht und den nächsten Urlaub plant. Hier findet das Leben statt.

Das ist „feels like you“: ein Raum, eine Küche, die nicht irgendeinem Geschmack folgt,  
sondern dem eigenen. Die sich anfühlt, als hätte sie schon immer dazugehört.  

Das ist der Unterschied zwischen einer Küche, die gefällt – und einer, die trifft. Mitten ins Herz.

Erst Menschen machen Räume zu etwas Persönlichem. So wird aus Zuhören,  
Planung und tausend Möglichkeiten eine Kreation, die es nur einmal gibt: ein Zuhause.  

Vertraut. Stimmig. Echt. Einzigartig.

PEOPLE AT THE CENTRE.
SPACES THAT MOVE YOU.

A kitchen reveals its value in the moments that happen within it.
The morning that begins here. The evening that winds down here.  
Time together at the kitchen island, where people meet, laugh and  
plan their next holiday. This is where life happens.

That is “feels like you”: a space, a kitchen, that does not follow just  
any taste, but your own. One that feels as though it has always belonged.
That is the difference between a kitchen you like – and one that truly  
moves you. Straight to the heart.

Only people make spaces personal. Listening, planning and a thousand
possibilities come togetherto create something that exists only once: a home.
Familiar. Harmonious. Real. Unique.

LAS PERSONAS EN EL CENTRO. 
ESPACIOS QUE EMOCIONAN.

Una cocina demuestra su valor en los momentos que nacen en ella. La mañana que empieza aquí.  
La tarde que aquí llega a su fin. Los momentos compartidos alrededor de la isla, donde uno se reúne, 
ríe y planea las próximas vacaciones. Aquí sucede la vida.

Eso es “feels like you”: un espacio, una cocina, que no sigue un gusto cualquiera, sino el propio.  
Que se siente como si siempre hubiera formado parte de la casa. Esa es la diferencia entre una  
cocina que gusta – y una que llega de verdad. Directa al corazón.

Son las personas las que convierten los espacios en algo personal. Así, de escuchar, planificar y e 
ntre miles de posibilidades nace una creación que solo existe una vez: un hogar.
Familiar. Armonioso. Auténtico. Único.
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MP karamellbeige ultramatt |caramel beige ultra matt | beige caramelo ultramate

VU wollweiß natur | wool white natural | lana blanca natural

WARM IM TON. LEICHT IM LEBEN.

WARM IN TONE. LIGHT IN LIFE.

CÁLIDO EN EL TONO.  
LIGERO EN LA VIDA.
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Ankommen – und sofort zuhause sein. 
Frühstück, Feierabend, das Gespräch zwischendurch.  
Wollweiß natur und karamellbeige ultramatt greifen  
den Naturton-Trend 2027 auf – behaglich statt kühl,  
zeitlos für die Zukunft. Eine Farbwelt, die Ruhe ausstrahlt und 
dem Alltag Leichtigkeit gibt.

Arrive – and immediately feel at home.
Breakfast, the end of the working day, a conversation  
in between. Wool white natural and caramel beige ultra matt  
embrace the 2027 trend for natural tones – cosy rather  
than cool, timeless for the years ahead. A colour world that  
radiates calm and brings lightness to everyday life.

Llegar – y sentirse en casa al instante.
El desayuno, el final de la jornada, una conversación entre medias. 
El lana blanca natural y el beige caramelo ultra mate recogen la 
tendencia de tonos naturales de 2027 – acogedores en lugar de 
fríos, atemporales de cara al futuro. Un universo cromático que 
transmite calma y aporta ligereza al día a día.

»Ich brauche  
keine lauten  
Farben. Ich mag  
es warm, ruhig 
und klar.«

»I don’t need 
loud colours. 
I like things 
warm, calm  
and clear.«

»No necesito  
colores estridentes. 
Me gusta que todo 
sea cálido, 8 sereno 
y claro.«
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Zum Teilen gedacht.
Diese Küche ist für die schönen Momente zu 
zweit gemacht. Die offene Anordnung schafft 
Platz für gemeinsames Kochen, während klare 
Linien und geschlossener Stauraum den Tag 
ruhig halten und dafür sorgen, dass alles  
Wichtige schnell zur Hand ist. Für Nähe und 
Klarheit in einem Alltag, den man gerne  
zusammen lebt.

EIN ZUHAUSE,  
DAS VON  
ANFANG AN  
VERTRAUT IST.

A HOME  
THAT FEELS  
FAMILIAR FROM 
THE START.

UN HOGAR
QUE SE SIENTE
PROPIO DESDE
EL PRINCIPIO.

Made for sharing.
This kitchen is made for the beautiful moments 
shared by two. The open layout creates space 
for cooking together, while clean lines and  
closed storage keep everyday life calm and 
ensure that everything important is always close 
to hand. For closeness and clarity in a daily life 
enjoyed together.

Pensada para compartir.
Esta cocina está hecha para los buenos  
momentos en pareja. La distribución abierta 
crea espacio para cocinar juntos, mientras  
que las líneas claras y el almacenaje cerrado 
aportan calma al día a día y hacen que todo  
lo importante esté rápidamente a mano.  
Para disfrutar de cercanía y claridad en una 
vida cotidiana compartida.
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VU Esche hell | ash light | fresno claro

MP karbongrau ultramatt | carbon grey ultra matt | gris carbono ultramate

STARK IM  
KONTRAST. 
KLAR IM  
AUSDRUCK.

STRONG IN  
CONTRAST.
CLEAR IN  
EXPRESSION.

FUERTE EN EL 
CONTRASTE.
CLARO EN LA  
EXPRESIÓN.
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Alles genau dort, wo man es braucht.
Esche hell und karbongrau ultramatt schaffen 
einen markanten Kontrast – hell und klar,  
mit charaktervoller Tiefe. Beleuchtete Wand- 
borde und die Glas-Vitrine in buffalo ruby  
setzen Lieblingsstücke gekonnt in Szene.  
Durchdachter Stauraum hält Vorräte und Küchen- 
utensilien schnell griffbereit, während sich die 
Technik dezent in die Planung einfügt. So bleibt 
mehr Zeit für das, was zählt – Wohlfühlabende, 
die gerne länger dauern dürfen.

CHARAKTER,  
DER FÜR  
SICH SPRICHT.

CHARACTER
THAT SPEAKS
FOR ITSELF.

CARÁCTER
QUE HABLA
POR SÍ SOLO.

Everything exactly where it is needed.
Ash light and carbon grey ultra matt create a
striking contrast – light and clear, with distinctive 
depth of character. Illuminated wall shelves
and the glass display cabinet in buffalo ruby
showcase favourite pieces. Thoughtful storage 
keeps provisions and kitchen utensils close to 
hand, while the technology blends discreetly 
into the design. This leaves more time for what 
matters – relaxed evenings that are welcome  
to last a little longer.

Todo exactamente donde se necesita.
El fresno claro y el gris carbono ultramate crean 
un contraste marcado – luminoso y claro, con 
una profundidad llena de carácter.  
Los estantes de pared iluminados y la vitrina de 
cristal en buffalo ruby ponen en escena los 
objetos favoritos. El almacenaje bien pensado 
mantiene las provisiones y los utensilios de cocina 
rápidamente a mano, mientras la tecnología se 
integra discretamente en la planificación. Así 
queda más tiempo para lo que importa – esas 
veladas agradables que pueden alargarse un 
poco más.
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OS organic wüstenbeige | organic desert beige | orgánico beige desierto 

Y-OS organic wüstenbeige | organic desert beige | orgánico beige desierto

VERTRAUT  
UND NEU  
GEDACHT. 

FAMILIAR AND 
RETHOUGHT.

FAMILIAR Y 
REPENSADO. 
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WO NEUES UND  
GELIEBTES ZUSAMMENFINDEN.

WHERE THE NEW MEETS  
THE BELOVED.

DONDE LO NUEVO Y LO
QUERIDO SE ENCUENTRAN.

Ein Zuhause, das Geschichten erzählt.
Wüstenbeige und Eiche barrique holen sanfte, 
nostalgische Töne ins Heute. Gerundete Wangen  
in organic glass und das Y-line Griffprofil in 
bronze geben allem eine weiche, fließende Linie.  
Mittendrin die Vitrine im bronzefarbenen 
Aluminium-Glasrahmen – eine Bühne für  
die Dinge, die man liebt. Die Plus-Korpushöhe 
schafft zusätzlichen Stauraum und eine ange-
nehme Arbeitshöhe, die den Alltag komfortabler 
macht. So entsteht eine Küche, in der das eigene 
Leben weitererzählt wird. Für alle, die genau 
wissen, wie sie wohnen wollen.

A home that tells stories.
Desert beige and oak barrique bring soft,  
nostalgic tones into the present. Rounded end 
panels in organic glass create a soft, organic 
silhouette. The Y-line handle profile in bronze 
adds a fine, connecting line and a touch of  
elegance. At the centre, the display cabinet with its 
bronze-coloured aluminium glass frame – a stage 
for the things you love. The PLUS carcase height 
provides a comfortable working height and 
makes everyday life easier. This creates a kitchen 
in which your own story continues. For those who 
know exactly how they want to live.

Un hogar que cuenta historias.
El beige desierto y el roble barrica traen  
al presente tonos suaves y nostálgicos.  
Los paneles laterales redondeados en organic 
glass crean una silueta suave y orgánica.  
El perfil tirador Y-line en bronce aporta una 
línea fina y continua, además de un toque de 
elegancia. En el centro, la vitrina con marco de 
aluminio y cristal en color bronce – un escenario 
para las cosas que uno quiere. La altura de 
mueble Plus permite una altura de trabajo 
agradable y hace más cómodo el día a día. 
Así nace una cocina en la que la propia historia 
continúa. Para todos los que saben exactamente 
cómo quieren vivir.
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VC soft teak | soft teak | soft teak

HR indigoblau natur | indigo blue natural | azul índigo natural

TIEFES BLAU. LEISE ELEGANZ.

DEEP BLUE. QUIET ELEGANCE.

AZUL PROFUNDO. ELEGANCIA SERENA.
2120



Wenn die Welt draußen bleibt.
Es wird früher dunkel, drinnen knistert der Kamin. 
Man tritt ein – und der Trubel des Tages fällt ab, 
noch bevor ein Wort gefallen ist.  
Tiefes indigoblau natur, geerdet von soft teak 
und dem weichen Schimmer satinierten Messings: 
Behaglichkeit statt kühler Strenge, inspiriert vom 
modernen Wohnen im Landhausstil, das Gemüt-
lichkeit in den Fokus stellt. Und diese Wärme 
lässt sich fühlen: Beide Fronten tragen eine 
spürbare Holzstruktur, die man mit den Fingern 
nachzeichnen kann.  Kein Effekt, keine Geste  
zu viel. Das gute Gefühl, angekommen zu sein,  
in einer zeitlosen, ruhigen und edlen Ästhetik.

When the world stays outside.
It gets dark earlier, while inside the fire crackles. 
You step in – and the bustle of the day falls 
away before a word has even been spoken. 
Deep indigo blue natural, grounded by soft teak 
and the gentle sheen of satin brass: warmth 
rather than cool severity, inspired by modern 
country-style interiors, where comfort takes  
centre stage. And this warmth can be felt:  
both fronts have a tangible wood texture that 
can be traced with the fingertips. No effect,  
no gesture too much. The good feeling of having 
arrived, in a timeless, calm and refined aesthetic.

Cuando el mundo se queda fuera.
Anochece antes y, dentro, crepita la chimenea. 
Uno entra – y el ajetreo del día desaparece 
antes incluso de pronunciar una palabra.
Un profundo azul índigo natural, asentado por 
el soft teak y el suave brillo del latón satinado: 
calidez en lugar de fría severidad, inspiré par 
un style campagne contemporain, où le confort 
est au centre. Y esa calidez también se siente: 
ambos frentes presentan una estructura de 
madera perceptible que puede recorrerse con 
los dedos. Ni un efecto ni un gesto de más.  
La buena sensación de haber llegado, dentro de 
una estética atemporal, serena y refinada.

»Ruhe ist für  
mich kein Luxus. 
Sondern das  
Gefühl, wirklich 
nach Hause zu
kommen.«

»Calm is not  
a luxury to me.  
It is the feeling  
of truly coming 
home.«

»La calma no es  
un lujo para mí.  
Es la sensación de 
volver realmente  
a casa.«
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ZUHAUSE FOLGT SEINEM EIGENEN RHYTHMUS.

Tradition elegant und modern weitergedacht.
Rahmenfronten, Kranzleiste und die Griffe  
in satiniertem Messing sorgen für gediegene  
Gelassenheit und ergänzen das indigoblau natur 
auf stimmige Weise, die Schrankbeleuchtung für 
leisen Glanz. Ihr Herzstück, der Pantry-Schrank, 
bringt Vorräte mühelos nach vorn, das Schwenk-
tablar im Inselblock macht Stauraum komfortabel 
zugänglich. So verschwindet der Alltag aus 
dem Blick – und was bleibt, ist Ruhe: elegant, 
modern und einfach spürbar.

Tradition rethought with elegance  
and modernity. Framed fronts, the cornice and 
handles in satin brass create a sense of refined 
calm and complement the natural indigo blue 
harmoniously, while the cabinet lighting adds 
a subtle glow. At its heart, the pantry cabinet 
brings provisions effortlessly forward, while the 
swing-out shelf in the island makes storage  
comfortably accessible. Everyday life disappears 
from view – and what remains is calm: elegant, 
modern and simply tangible.

La tradición reinterpretada de forma  
elegante y moderna. Los frentes enmarcados, 
la cornisa y los tiradores en latón satinado  
crean una serenidad refinada y complementan 
armoniosamente el azul índigo natural,  
mientras la iluminación de los muebles aporta 
un brillo discreto. En el corazón de la cocina,  
el mueble pantry acerca las provisiones sin 
esfuerzo y la balda giratoria del bloque isla 
permite acceder cómodamente al almacenaje. 
Así, el cotidiano desaparece de la vista –  
y lo  que queda es calma: elegante, moderna y 
sencillamente perceptible.

HOME FOLLOWS ITS OWN RHYTHM.

EL HOGAR SIGUE SU PROPIO RITMO.
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VC buffalo ruby | buffalo ruby | buffalo ruby

VU Sherwood dunkelbraun | Sherwood dark brown | Sherwood marrón oscuro

SELBSTBEWUSST UND AUSDRUCKSSTARK.

CONFIDENT AND EXPRESSIVE.

SEGURA DE SÍ Y EXPRESIVA.
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Haltung, die man nicht nur sieht,  
sondern fühlt.
Ein Dialog aus buffalo ruby und Sherwood 
dunkelbraun gibt dieser Küche einen satten, 
erdigen Ton. Dabei wirkt buffalo ruby nicht nur 
über seine Farbe: Die fein strukturierte Oberfläche 
sorgt für eine markante Haptik und fühlt sich fast 
wie echtes Leder an. Offene Regale und die 
Schubkasten-Innenbeleuchtung setzen Akzente, 
das schwarze C-Profil der X-line hält die klare 
Linie. Eine Küche für Designliebhaber, die Farbe 
nicht als Trend verstehen, sondern als Ausdruck 
ihres eigenen Stils.

An attitude you can not only see,  
but feel.
The combination of buffalo ruby and Sherwood 
dark brown gives this kitchen a rich, earthy tone. 
Buffalo ruby makes its presence felt through more 
than colour alone: its finely textured surface 
creates a distinctive tactile quality and feels 
almost like real leather. Open shelves and  
interior drawer lighting add accents, while the 
black C-profile of the X-line maintains the 
clean line. A kitchen for design lovers who  
see colour not as a trend but as an expression  
of their own style.

Una actitud que no solo se ve,  
sino que también se siente.
El diálogo entre buffalo ruby y Sherwood 
marrón oscuro aporta a esta cocina un tono
intenso y terroso. Buffalo ruby no destaca  
únicamente por su color: la superficie de fina 
textura crea una sensación táctil marcada y se 
siente casi como cuero auténtico. Los estantes 
abiertos y la iluminación interior de los cajones 
añaden acentos, mientras el perfil C negro de 
X-line mantiene la línea clara. Una cocina para 
amantes del diseño que no entienden el color 
como una tendencia, sino como expresión de 
su propio estilo.

MUT ZUR FARBE. 
LIEBE ZUR KÜCHE.

COURAGE WITH
COLOUR. LOVE FOR
THE KITCHEN.

VALENTÍA PARA EL
COLOR. AMOR POR
LA COCINA.
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VU Esche hell | ash light | fresno claro

LM Mattlack wollweiß | matt lacquer wool white | laca mate lana blanca

MINIMALISTISCH. 
UND GANZ  
BEI SICH.

MINIMALIST. 
COMPLETELY  
ITSELF.

MINIMALISTA. 
PLENAMENTE 
ELLA MISMA.
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Freiheit für das, was zählt.
Wer stilsicher ist, braucht keine lauten Effekte. 
Alles hat seinen Platz, nichts drängt sich auf. 
Matte Fronten in wollweiß und die Holzoptik 
der Esche hell bilden eine ruhige Leinwand – 
auf der besondere Lieblingsstücke erst richtig 
wirken. So bleibt der Blick frei für das Wesentliche: 
die klare Linie, das feine Material, der eine 
gesetzte Akzent. Klar. Elegant.

Freedom for what matters.
Those who know their style have no need for
loud effects. Everything has its place, nothing
demands attention. Matt fronts in wool white 
and the wood effect of ash light create a calm 
canvas – against which favourite pieces can 
truly make their mark. The view remains clear for 
what matters: the clean line, the fine material,  
the one deliberate accent. Clear. Elegant.

Libertad para lo que importa.
Quien tiene claro su estilo no necesita efectos
llamativos. Todo tiene su lugar, nada se impone. 
Los frentes mates en lana blanca y el aspecto 
madera de fresno claro forman un fondo 
sereno – sobre el que los objetos favoritos 
adquieren verdadero protagonismo. Así, la 
mirada queda libre para lo esencial: la línea 
clara, el material refinado, un único acento 
bien elegido. Claro. Elegante.

»Je weniger  
Ablenkung, desto 
mehr bleibt von  
einem selbst.«

»The fewer  
the distractions, 
the more of
yourself remains.«

»Cuantas menos
distracciones,
más queda de
uno mismo.«
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WENIGER, DAS MEHR ZEIGT.

LESS THAT REVEALS MORE.

MENOS QUE MUESTRA MÁS.

Das Feine macht den Unterschied. 
Gelassenheit entsteht aus Präzision, ohne kühl 
zu wirken – im Detail, in der Form. Runde,  
lackierte Stollen geben eine weiche  
Anmutung, ganz im Ton der aktuellen  
Formensprache. Dazu die Arbeitsplatte in 
Granit wollweiß als ruhiger, edler Grund.  
Die nahezu grifflose Gestaltung hält alles 
aufgeräumt und klar. So wirkt die Küche 
funktional, optisch leicht und wertig.

The finer details make the difference.
Calm comes from precision without feeling 
cold – in the detail, in the form.  
Rounded, lacquered end panels create a 
softer appearance, fully in keeping with 
today’s design language. The worktop in 
wool white granite provides a calm, refined 
base. The almost handleless design keeps 
everything tidy and clear. The kitchen feels 
functional, visually light and refined.

Los detalles sutiles marcan la diferencia.
La serenidad nace de la precisión sin resultar 
fría – en el detalle, en la forma. Los paneles 
resalto redondeados y lacados aportan una 
apariencia suave, plenamente acorde con 
el lenguaje formal actual. La encimera en 
Blanco lana granito crea una base serena 
y refinada. El diseño prácticamente sin 
tiradores mantiene todo ordenado y claro. 
Así, la cocina resulta funcional, visualmente 
ligera y cuidada.
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LM  RAL 5994 | RAL 5994 |  RAL 5994

X-EV Nussbaum natur | walnut natural | Nogal natural

NCS S5010-B30G 

CHARAKTER MIT ANSPRUCH.

CHARACTER WITH HIGH  STANDARDS.

CARÁCTER CON EXIGENCIA.
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Manche Dinge muss man nicht erklären. 
Man sieht sie. Man fühlt sie.
Echtes Nussbaum-Furnier zieht sich wie aus 
einem Stück über die Fronten – lebendig und 
gewachsen. Die Maserung zieht sich über 
mehrere Fronten hinweg und lässt ein durch-
gängiges Gesamtbild entstehen. Dazu tiefes 
petrol und dunkles Messing: eine Küche,  
die nichts beweisen muss. Selbst die sanft 
gerundeten Stollen sind aus demselben  
Furnier gefertigt – so fließt die Küche weich  
in den Wohnraum und wird zum Mittelpunkt 
des Zuhauses.

Hay cosas que no necesitan explicación.
Se ven. Se sienten.
La chapa de nogal auténtico recorre los frentes 
como si fueran una sola pieza – viva y natural. 
La veta continúa a lo largo de varios frentes y 
crea una imagen general continua. A ello se 
suman un profundo tono petróleo y latón oscuro: 
una cocina que no necesita demostrar nada. 
Incluso los paneles suavemente redondeados 
están realizados con la misma chapa – de modo 
que la cocina fluye suavemente hacia la zona 
de estar y se convierte en el centro del hogar.

Some things do not need to be explained. 
You see them. You feel them.
Genuine walnut veneer runs across the fronts  
as if made from a single piece – lively and  
naturally grown. The grain flows seamlessly 
across several fronts creating a harmonious, 
continious look. Deep petrol and dark brass 
complete the composition: a kitchen that  
has nothing to prove. Even the softly rounded 
support panels are made from the same veneer –  
allowing the kitchen to flow gently into the living 
space and become the heart of the home.

ECHTES HOLZ. VOLLE PRÄSENZ. 

REAL WOOD. FULL PRESENCE.

MADERA AUTÉNTICA. PRESENCIA TOTAL.
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PS glanzarctisweiß | gloss arctic white | blanco ártico brillo

Alles geordnet. Frei im Kopf.
Ein Arbeitsraum, der Konzentration leicht macht: 
glanzarctisweiß reflektiert das Licht und lässt 
selbst kompakte Grundrisse offen und hell  
erscheinen. Die Arbeitsplatte in Nizza sand  
setzt einen ruhigen Kontrast, das Nischensystem 
hält Kleinteiliges griffbereit und die Flächen frei. 
Eine Gestaltung, die sich bewusst zurücknimmt –  
damit Übersicht, Licht und Konzentration  
die Hauptrolle spielen.

Everything in order. A clear mind.
A workspace that makes concentration easy: 
gloss arctic white white reflects the light and  
makes even compact floor plans appear open 
and bright. The worktop in Nizza sand creates  
a calm contrast, while the niche system keeps 
small items to hand and the surfaces clear.  
A design that deliberately steps back – allowing 
order, light and concentration to take centre stage.

Todo en orden. La mente libre.
Un espacio de trabajo que facilita la concen-
tración: el blanco ártico brillo refleja la luz y 
hace que incluso las distribuciones compactas 
parezcan abiertas y luminosas. La encimera en 
Arena Niza crea un contraste sereno, mientras 
el sistema de nicho mantiene los pequeños 
utensilios a mano y las superficies despejadas. 
Un diseño que se mantiene deliberadamente en 
segundo plano – para que el orden, la luz y la 
concentración sean los protagonistas.

KLARHEIT  
SCHAFFT FOKUS.

CLARITY  
CREATES FOCUS.

LA CLARIDAD
FAVORECE LA
CONCENTRACIÓN.
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VC natural linen | natural linen | natural linen

DER STILLE 
HELD DES  
ZUHAUSES.

Funktion, die Freiraum schafft.
Kein Raum arbeitet leiser. Und kaum einer trägt  
so selbstverständlich durch den Alltag:  
der Hauswirtschaftsraum. Durchdachte Auszüge, 
klare Wäschesortierung und viel Stauraum halten 
Ordnung, wo täglich vieles zusammenkommt.  
Der Wangenschuh in bronze und der Griff in 
kieselgrau setzen dezente Akzente und zeigen,  
dass Funktion und Ästhetik bis ins Detail zusammen- 
gedacht sind. Die feine Leinenoptik von natural 
linen macht aus dem Funktionsraum einen Ort, 
den man gerne betritt – die Arbeit verschwindet 
dort, wo sie hingehört, und vorne bleibt Ruhe für 
alles andere.

THE QUIET
HERO OF
THE HOME.

EL HÉROE
SILENCIOSO
DEL HOGAR.

Function that creates freedom.
No room works more quietly. And hardly any 
other supports everyday life so naturally:  
the utility room. Well-planned pull-outs, clear 
laundry sorting and generous storage keep order 
where many things come together every day.  
The bronze end-panel trim and the handle in 
pebble grey add subtle accents and show that 
function and aesthetics have been considered 
together down to the last detail. The fine linen 
look of natural linen turns a functional room 
into a place you enjoy entering – the work 
disappears where it belongs, leaving calm for 
everything else.

Función que crea libertad.
Ningún espacio trabaja de forma más silenciosa. 
Y pocos acompañan el día a día con tanta  
naturalidad como el lavadero. Los extraíbles  
bien pensados, la clara clasificación de la ropa y  
el amplio espacio de almacenaje mantienen  
el orden allí donde cada día se acumulan 
muchas cosas. El remate lateral en bronce y el 
tirador en blanco ártico brillo aportan acentos 
discretos y demuestran que función y estética están 
pensadas conjuntamente hasta el último detalle.  
El fino aspecto de lino de natural linen convierte 
este espacio funcional en un lugar al que  
apetece entrar – el trabajo desaparece donde 
corresponde y delante queda calma para todo  
lo demás.
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STRUKTUR, DIE BLEIBT.  
EIN GEFÜHL, DAS MITWÄCHST.

STRUCTURE THAT LASTS.
A FEELING THAT GROWS WITH YOU.

ESTRUCTURA QUE PERMANECE.
UNA SENSACIÓN QUE CRECE CONTIGO.

Wohnen heißt, dem Alltag Struktur  
zu geben – und zugleich Platz für das  
zu schaffen, was einen ausmacht.  
Ein durchdachtes System schafft Übersicht und 
macht das Leben leichter. So verbindet sich 
Ordnung mit Gefühl – und das Zuhause fühlt sich 
jeden Tag ein bisschen mehr wie man selbst an.

Living means bringing structure to  
everyday life – while creating space for  
what makes each person unique.
A well-considered system creates clarity and
makes life easier. This is where order meets 
emotion – and the home feels a little more
like you every day.

Vivir significa dar estructura al día  
a día – y al mismo tiempo crear espacio  
para aquello que define a cada persona.
Un sistema bien pensado aporta claridad y
hace la vida más sencilla. Así, el orden se une
a la emoción – y el hogar se siente cada día
un poco más como uno mismo.
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wollweiß natur

wool white natural

lana blanca natural

Esche hell

ash light

fresno claro

Lirio marone

Lirio chestnut

Lirio castaño

buffalo ruby

buffalo ruby

buffalo ruby

Eiche sepia

oak sepia

roble sepia

Mattlack mahagoni 

matt lacquer mahogany

laca mate caoba

eukalyptusgrün natur

eucalyptus green natural

verde eucalipto natural

indigoblau natur

indigo blue natural

azul índigo natural

soft teak

soft teak

soft teak

organic wüstenbeige

organic desert beige

orgánico beige desierto

silk steel

silk steel

silk steel

Mattlack quarzgrau

matt lacquer quartz grey

laca mate cuarzo gris

Eiche Angora grau

oak Angora grey

roble gris Angora

Mattlack wollweiß

matt lacquer wool white

laca mate lana blanca

Mattlack sand

matt lacquer sand

laca mate arena

Lirio mandel

Lirio almond

Lirio almendra

Eiche trend

trend oak

roble moderno

Eiche barrique

oak barrique

roble barrica

Bevor man eine Oberfläche wählt,  
spürt man, ob sie passt.
Die neue Kollektion macht aus Küchen  
Lebensräume: von hellen Holzstrukturen bis  
zu satten Tönen wie buffalo ruby, eukalyptus- 
grün natur und indigoblau natur. Naturtöne, 
ausdrucksstarke Akzente, ultramatte Haptik 
und weiche Formen – die Handschrift der 
Kollektion 2027. Die Farbdurchgängigkeit 
schafft zusätzliche Freiheit: Farben lassen sich 
über die Produktlinien hinweg kombinieren 
und zu einer stimmigen Gesamtwirkung  
verbinden. So wird feels like you erlebbar: 
Jeder findet den Ton, der sich anfühlt wie  
das eigene Zuhause.

Before choosing a surface, you feel
whether it is right.
The new collection tranforms kitchens into 
living spaces: from light wood structures to 
rich tones such as buffalo ruby, eucalyptus 
green natural and indigo blue natural.  
Natural shades, expressive accents, ultra-matt 
tactile surfaces and soft forms – the signature 
of the 2027 collection. Consistent colours 
create additional freedom: colours can be 
combined across product lines to create a 
harmonious overall look. This is how feels 
like you becomes tangible: everyone finds 
the tone that feels like their own home.

Antes de elegir una superficie,  
se siente si encaja.
La nueva colección convierte las cocinas 
en espacios de vida: desde estructuras de 
madera claras hasta tonos intensos como 
buffalo ruby, verde eucalipto natural y azul 
índigo natural. Tonos naturales, acentos  
expresivos, tactos ultramates y formas  
suaves – la firma de la colección 2027.  
La continuidad cromática aporta libertad 
adicional: los colores pueden combinarse 
entre las distintas líneas de producto para 
crear un conjunto armonioso.  
Así se hace tangible feels like you: cada 
persona encuentra el tono que se siente 
como su propio hogar.

WAS MAN SIEHT, BEGINNT 
MIT DEM, WAS MAN SPÜRT.

WHAT YOU SEE BEGINS  
WITH WHAT YOU FEEL.

LO QUE SE VE EMPIEZA POR  
LO QUE SE SIENTE.
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VON INNEN  
GEDACHT.  
IM ALLTAG  
SPÜRBAR.

Wie sich eine Küche anfühlt, zeigt sich  
oft im Verborgenen – beim leisen Gleiten 
eines Auszugs, wenn alles an seinem  
Platz liegt. proTech X verbindet präzise  
Technik mit minimalistischem Zargendesign: 
stabil, hochwertig, bis ins Detail durchdacht.  
Flexible Innenausstattungen geben jeder 
Planung mehr Freiheit – so entsteht Stauraum, 
der nicht nur funktioniert, sondern sich gut anfühlt.

proTech X pure 
proTech X pureMaxi
 
Puristisch, geradlinig, kompromisslos – die 
elegante Designzarge für eine klare, moderne 
Ästhetik. Optional auch als Maxi-Variante mit 
höherer Zarge für mehr Stauraum.

proTech X glassCase 
 
Transparente Glaselemente in den Zargen 
schaffen eine leichte, elegante Raumwirkung. 
Technik, die sich zurücknimmt und den Blick auf 
das Wesentliche lenkt.

proTech X woodBox 
proTech X woodBoxMaxi 
 
Hochwertige Holzoptik in Eiche urban oder  
Sherwood dunkelbraun bringt Wärme und  
Natürlichkeit ins Innenleben. Auf Wunsch auch  
als Maxi-Variante für noch mehr Stauraum.

DESIGNED
FROM WITHIN. 
FELT  
EVERY DAY.

PENSADA DESDE 
EL INTERIOR.
PERCEPTIB LE 
CADA DÍA.

How a kitchen feels often reveals itself in what 
is hidden – in the quiet glide of a pullout, 
when everything is in its place.  
proTech X combines precise technology with
minimalist drawer-side design: stable, refined 
and considered down to the last detail.  
Flexible interior fittings give every plan greater 
freedom – creating storage that does more  
than function: it feels good.

La sensación que transmite una cocina suele
revelarse en aquello que queda oculto – en 
el deslizamiento silencioso de un extraíble,
cuando todo está en su sitio.  
proTech X combina tecnología precisa con un 
diseño minimalista de laterales de cajón: estable, 
refinado y pensado hasta el último detalle.
Los equipamientos interiores flexibles ofrecen 
mayor libertad en cada planificación – creando 
un espacio de almacenaje que no solo funciona, 
sino que también se siente bien.

Purist, linear, uncompromising – the elegant  
drawer design for a clear, modern aesthetic.  
Optionally available as a Maxi version with a 
higher drawer side for additional storage space.

Purista, rectilíneo, sin concesiones: el elegante
lateral de diseño para una estética clara y
moderna. De modo opcional, también como
variante Maxi con lateral más alto para un
mayor espacio de almacenaje.

Transparent glass elements integrated into the 
drawer sides create a light, elegant sense of 
space. Technology that stays in the background 
and keeps the focus on what matters.

Los elementos transparentes de vidrio en los
laterales crean un efecto espacial ligero y
elegante. Tecnología que se mantiene en s 
egundo plano y dirige la mirada a lo esencial.

High-quality wood effect in urban oak or  
Sherwood dark brown brings warmth and a  
natural feel to the interior. Also available as a 
Maxi version for even more storage space.

El efecto madera de alta calidad en roble 
urbano o sherwood marrón oscuro aporta 
calidez y naturalidad a la vida interior.  
También disponible en variante Maxi, para un 
espacio de almacenaje mayor.

Besonders leise und stabile Führung. Minimalistisches Zargendesign.
Exceptionally quiet and stable movement. Minimalist drawer design.
Movimiento especialmente silencioso y estable. Diseño minimalista de los laterales.

Flexible Innenausstattungen. Hohe Verarbeitungsqualität.
Flexible interior configurations. High-quality workmanship.
Equipamientos interiores flexibles. Alta calidad de fabricación.

Drei Designvarianten in zwei Höhen. Mehr Planungsfreiheit für individuelle Lösungen.
Three design variants in two heights. Greater planning freedom for individual solutions.
Tres variantes de diseño en dos alturas. Mayor libertad para soluciones individualizadas.

4948



SO FLEXIBEL WIE DAS LEBEN. Ein intelligentes Raster, das Persönlichkeit 
planbar macht und Sicherheit gibt. 
Die perfekte Küche ist die, die auf persönliche 
Gewohnheiten abgestimmt ist. Das intelligente 
128-mm-Raster macht es möglich: variable 
Sockelhöhen für jede Wunschhöhe, Ergonomie, 
die sich dem Menschen anpasst, und ein Platt-
formkonzept, das grifflose und griffbetonte Linien 
über 260 Frontvarianten frei kombiniert. So wird 
aus einem persönlichen Bedürfnis eine präzise 
geplante, unverwechselbare Küche.  

AS FLEXIBLE AS LIFE.

TAN FLEXIBLE COMO LA VIDA.

An intelligent grid that makes individuality
easy to plan and provides certainty.
The perfect kitchen is one that is tailored to
personal habits. The intelligent 128 mm grid
makes this possible: variable plinth heights
for every desired working height, ergonomics
that adapt to the person, and a platform
concept that freely combines handleless and
handled designs across more than 260 front
variants. A personal need thus becomes a
precisely planned, unmistakable kitchen.

Una retícula inteligente que permite planificar 
la individualidad y aporta seguridad.
La cocina perfecta es aquella que se adapta 
a los hábitos personales. La retícula inteligente 
de 128 mm lo hace posible: alturas de zócalo 
variables para cada altura de trabajo deseada, 
una ergonomía que se adapta a la persona y un 
concepto de plataforma que permite combinar 
libremente diseños sin tirador y con tirador entre 
más de 260 variantes de frentes. Así, una 
necesidad personal se convierte en una cocina 
planificada con precisión e inconfundible.

128er-Rastermaß  
für maximale  
Planungssicherheit. 

Einheitliche Technik  
und Qualität.

Vier Produktlinien 
 kombinierbar.

Über 260 Frontvarianten.
 

Flexible Ausstattungs- 
möglichkeiten.

128 mm grid system
for maximum planning  
confidence.

Consistent technology  
and quality.

Four product lines.  
Freely combinable.

Flexible configuration  
options.

Medida modular de  
128 para una seguridad de 
diseño máxima.

Tecnología y  
calidad uniformes.

Cuatro líneas de  
producto combinables.

Más de 260 variantes  
de frentes.

Posibilidades de  
equipamiento flexibles.

More than 260  
front variants.

What does individual planning need?
The platform concept brings together four product lines – from classic to handleless – on a 
common basis. All share the same quality and precision. Fronts, colours and equipment can be 
freely combined across ranges, handleless alongside designs with handles – always precisely 
matched. The result is not an off-the-shelf kitchen, but one that is as individual as the person it has 
been planned for.

Was braucht individuelle Planung? 
Das Plattformkonzept verbindet vier Produktlinien – von klassisch bis grifflos – auf einer  
gemeinsamen Basis. Alle teilen dieselbe Qualität und Präzision. Fronten, Farben und  
Ausstattungen lassen sich programmübergreifend frei kombinieren, grifflos neben  
griffbetont – jederzeit passgenau. So entsteht keine Küche von der Stange, sondern eine,  
die so individuell ist wie der Mensch, für den sie geplant ist.

¿Qué necesita una planificación individual?
El concepto de plataforma une cuatro líneas de producto – desde la clásica hasta la cocina  
sin tirador – sobre una base común. Todas comparten la misma calidad y precisión. Los frentes,  
colores y equipamientos pueden combinarse libremente entre las diferentes líneas, diseños sin  
tirador junto a diseños con tirador – siempre con un ajuste preciso. Así no nace una cocina  
estándar, sino una cocina 50 tan individual como la persona para la que ha sido planificada.
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Ausgewählte Partnerschaft. Zusammenarbeit nur mit  
ausgewählten Küchenspezialisten – so trifft der Kunde auf  
echte Beratungskompetenz statt Beliebigkeit.

Verlässlichkeit und Präzision. Made in Germany, über 50 Jahre 
Erfahrung: stabile Prozesse für den Partner, langlebige Qualität für 
den Kunden.

Design mit eigener Linie. Exklusive Designküchen heben den 
Fachhandel vom Wettbewerb ab – und geben dem Kunden 
Gestaltung mit echtem Charakter.

Zukunftssicher und verlässlich. Ein stabiler Partner mit verantwortungs- 
voller Produktion – für das gute Gefühl, richtig investiert zu haben.

Gemeinsam mehr möglich machen. Erfahrung und neue  
Impulse bringen Ideen weiter – vom ersten  Gedanken bis zur  
überzeugenden Planung.

Selected partnerships. We work only with selected kitchen  
specialists – so customers receive expertise and personal advice  
rather than a one-size-fits-all approach.

Reliability and precision. Made in Germany, with more than
50 years of experience: reliable processes for partners, lasting quality 
for customers.

Design with its own identity. Exclusive design kitchens set specialist 
retailers apart from the competition – and give customers design with 
genuine character.

Built for the future and reliable. A stable partner with responsible  
production – for the good feeling of having made the right investment.

Making more possible together. Experience and new impulses  
take ideas further – from the first  thought to a convincing plan.

Colaboración seleccionada. Trabajamos únicamente con especialistas  
en cocinas seleccionados – para que el cliente encuentre verdadero  
conocimiento de asesoramiento en lugar de soluciones indiferenciadas.

Fiabilidad y precisión. Made in Germany, con más de 50 años  
de experiencia: procesos fiables para el socio, calidad duradera 
para el cliente.

Diseño con identidad propia. Las cocinas de diseño exclusivas 
diferencian al comercio especializado de la competencia – y ofrecen 
al cliente una concepción con verdadero carácter.

Preparados para el futuro y fiables. Un socio estable con una  
producción responsable – para la buena sensación de haber  
invertido correctamente.

Juntos podemos hacer más. La experiencia y los nuevos impulsos 
hacen avanzar las ideas – desde el primer pensamiento hasta una
planificación convincente.

Eine Küche ist mehr als Funktion – sie ist ein 
Lebensgefühl. 
Gute Zusammenarbeit beginnt mit Haltung:  
zuhören, mitdenken, verstehen, was wirklich 
zählt – auf Augenhöhe, echt und verlässlich. 
Deshalb arbeiten wir mit ausgewählten  
Partnern zusammen: Küchenspezialisten,  
die diese Haltung teilen. Denn die stimmigste 
Küche entsteht nur zusammen: zwischen Partnern 
und mit den Menschen, für die sie gedacht ist. 
Eine Küche, die zu einem passt.
Dahinter steht Sicherheit. Ein intelligentes Raster-
system und ein klares Plattformkonzept mit  
stabiler Farbdurchgängigkeit machen jede Pla-
nung präzise und verlässlich – ohne die  
Individualität einzuschränken.  
Volle Gestaltungsfreiheit, sicher im Ergebnis.  
So wird aus Vertrauen, Austausch und Verlässlich-
keit echter Erfolg – mit Herz.

FEELS LIKE YOU 

A kitchen is more than function – it is  
a way of life.
Good collaboration begins with an attitude:
listening, thinking along and understanding  
what really matters – on equal terms,  
genuinely andreliably. That is why we work 
with selected partners: kitchen specialists 
who share this approach.   
Because the most harmonious kitchen can 
only be created together: between partners 
and with the people it is intended for.  
A kitchen that fits. Behind this is certainty.  
An intelligent  grid system and a clear  
platform concept with consistent colour  
continuity make every plan precise and 
reliable – without limiting individuality.  
Full design freedom, with certainty in the 
result. Trust, dialogue and reliability become 
genuine success – with heart.

FEELS LIKE YOU 

Una cocina es más que función – es una
forma de vivir.
Una buena colaboración comienza con una
actitud: escuchar, pensar juntos y comprender 
lo que realmente importa – de igual a igual, 
de forma auténtica y fiable. Por eso trabajamos 
con socios seleccionados: especialistas en 
cocinas que comparten esta actitud. Porque la 
cocina más armoniosa solo puede surgir juntos:
entre socios y con las personas para las que 
está pensada. Una cocina que encaja con cada 
persona. Detrás de todo ello hay seguridad.  
Un sistema de retícula inteligente y un claro 
concepto de plataforma con continuidad
cromática estable hacen que cada planificación 
sea precisa y fiable – sin limitar la individualidad. 
Plena libertad de diseño, con seguridad en el 
resultado. De la confianza, el intercambio y la 
fiabilidad nace un éxito real – con corazón.

FEELS LIKE YOU 

EIN PARTNER MIT HERZ UND HALTUNG.

PARTNER WITH HEART AND PRINCIPLES.

UN SOCIO CON CORAZÓN Y PRINCIPIOS.
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www.pronorm.de/virtuelle-ausstellung/

Everything begins within.
With an attitude that listens, thinks along
and plans ahead. With the aim of designing
every detail to last – from the inside of the
pull-outs to the surface you can feel.  
True quality begins where it is not immediately
visible, but felt every day.

Innovation that thinks ahead.
An intelligent grid system and a wellconsidered 
platform concept provide certainty in every 
plan – without limiting individuality. Precisely 
developed, flexibly combinable and considered 
down to the last detail. Technology that stays in 
the background so that the person can come to 
the fore.

In the end, what matters is what moves us.
Spaces that fit the people who live in them,  
make everyday life easier and inspire for years. 
Kitchens that do not follow just any taste,   
but one’s own – designed with heart, planned 
together, made to last. That is what home  
feels like.

Todo comienza en el interior.
Con una actitud que escucha, piensa junto a 
las personas y se anticipa. Con la exigencia de 
diseñar cada detalle para que perdure – desde 
el interior de los extraíbles hasta la superficie 
que se puede sentir. La verdadera calidad 
comienza allí donde no se ve inmediatamente, 
pero se percibe cada día.

Innovación que piensa más allá.
Un sistema de retícula inteligente y un con-
cepto de plataforma bien pensado aportan 
seguridad a cada planificación – sin limitar la 
individualidad. Desarrollados con precisión, 
combinables con flexibilidad y pensados 
hasta el último detalle. Una tecnología que 
permanece en segundo plano para que la 
persona pueda ocupar el primero.

Al final, cuenta lo que emociona.
Espacios que encajan con las personas,  
hacen el día a día más sencillo y entusiasman 
durante años. Cocinas que no siguen un gusto 
cualquiera, sino el propio – diseñadas con 
corazón, planificadas juntos, hechas para 
perdurar. Así se siente el hogar.

Alles beginnt im Inneren.
Mit einer Haltung, die zuhört, mitdenkt und 
vorausplant. Mit dem Anspruch, jedes Detail so 
zu gestalten, dass es Bestand hat – vom Innen-
leben der Auszüge bis zur Oberfläche, die sich 
fühlen lässt. Wahre Qualität beginnt dort, wo 
man sie nicht sofort sieht, aber jeden Tag spürt.

Innovation, die weiterdenkt. 
Ein intelligentes Rastersystem und ein durch-
dachtes Plattformkonzept geben jeder Planung 
Sicherheit – ohne die Individualität einzuschränken. 
Präzise entwickelt, flexibel kombinierbar, bis ins 
Detail gedacht. Technik, die im Hintergrund bleibt, 
damit der Mensch nach vorn treten kann.

Am Ende zählt, was berührt. 
Räume, die zum Menschen passen, den Alltag 
leichter machen und über Jahre begeistern. 
Küchen, die nicht irgendeinem Geschmack  
folgen, sondern dem eigenen – gestaltet mit 
Herz, geplant zusammen, gemacht, um zu 
bleiben. So fühlt sich Zuhause an.
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